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boris tuKan: biobibliografie
Cu prilejul a 85 de ani din ziua naşterii

biografie

Boris Tukan, de origine bulgară,1 s-a născut la 1 august 1923 la Comrat (judeţul 
Tighina, Basarabia). După absolvirea şcolii primare şi a liceului-gimnaziu „Dimitrie 
Cantemir”, în anii 1942-1944 a învăţat la liceul „Codreanu” din Bîrlad (România), apoi, 
după doi ani de armată într-un batalion „Transmisiuni de munte” (Braşov, România), 
a făcut şi şcoala medie rusă (9 clase).

În primii ani de după al Doilea Război Mondial B. Tukan a ocupat diferite posturi 
de ocazie în oraşele din R.S.S. Moldovenească, suportînd atitudinea negativă din partea 
puterii sovietice pentru că a fost fecior de chiabur, adică de proprietar înstărit (tatălui său 
îi aparţineau două mici uzine şi mari plantaţii de viţă de vie).

Soarta lui B. Tukan a luat o cu totul altă întorsătură odată cu terminarea, în 1956, în 
oraşul Bălţi, a studiilor superioare, la specialitatea „profesor de engleză şi franceză”. În anii 
cincizeci ai secolului al XX-lea B. Tukan a fost profesor de „moldovenească” şi franceză 
în şcolile din raioanele Corneşti şi Ungheni  (R.S.S. Moldovenească).

Din 1959 se deschide o nouă şi importantă etapă în viaţa lui Boris Tukan, una ce i-a 
marcat întreaga activitate ulterioară; în acel an, invitat fiind de savantul İ. Meşceriuk, şef al 
grupei de cercetări bulgaro-găgăuze de la Academia de Ştiinţe a R.S.S.M., el şi-a început 
investigaţiile în domeniul limbii găgăuze, pe care o cunoştea din copilărie.

În 1961-1964 Boris Tukan a fost aspirant la Secţia de turcologie a Academiei 
de Ştiinţe a U.R.S.S. (or. Moscova), după terminarea căreia a susţinut, sub conducerea 
ştiinţifică a L.A. Pokrovskaia, teza Graiul din Vulcăneşti al limbii găgăuze (1965). Această 
lucrare a fost prima cercetare însemnată în domeniul dialectologiei găgăuze. Materialele 
pentru teză au fost culese de autorul ei pe parcursul anilor 1960-1963 în şase localităţi din 
sudul Basarabiei: Vulcăneşti, Etulia, Găvănoasa (R.S.S. Moldovenească) şi Kotlovina, 
Vinogradovka, Alexandrovka (R.S.S. Ucraineană).

În teză B. Tukan dă informaţii despre studiile dialectologice în domeniul  
limbii găgăuze, scurte ştiri istorico-etnografice despre dialectul găgăuz din Vulcăneşti 
şi caracteristica completă a acestui dialect sub raport fonetic, morfologic, sintactic  
şi lexicologic.

1 În limba găgăuză tukan însemnînd „bulgar”.1
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Ultimul compartiment – Componenţa lexicală a dialectului din Vulcăneşti al limbii 
găgăuze (cel mai mare) al tezei lui B. Tukan a fost publicat anterior în culegerea academică 
Probleme de lexicologie şi lexicografie (Chişinău, 1968). După cum constată autorul, lexicul 
dialectului din Vulcăneşti e format atît din cuvinte băştinaşe turcice, cît şi dintr-un număr 
mare de împrumuturi (arabe, persane, greceşti, moldoveneşti, bulgăreşti, ruseşti). Concluzia 
autorului este aceea că „dialectul din Vulcăneşti este mai puţin slavizat decît cel central, 
din care cauză este mai apropiat de graiurile turceşti din Bulgaria de nord-est”.21

În afară de cercetarea dialectului din Vulcăneşti, B. Tukan a contribuit şi la rezolvarea 
problemelor de alt caracter din domeniul găgăuzologiei. Astfel, el a scris şi a publicat 
recenzii la culegerile de folclor şi la opere ale poeţilor şi prozatorilor găgăuzi, cît şi despre 
lucrările ştiinţifice ale L. A. Pokrovskaia şi I. I. Meşceriuk, respectiv – pe teme de gramatică 
a limbii găgăuze, de istorie a migraţiei bulgarilor şi găgăuzilor din Peninsula Balcanică 
în Basarabia.

Pe lîngă toate acestea, Boris Tukan a redactat (în colaborare) trei manuale de limbă 
găgăuză pentru şcoala primară şi şase culegeri de texte literare ale lui Dumitru Kara Cioban, 
Nicolai Tanasoglu şi Dionisie Tanasoglu, precum şi anexele de limbă găgăuză la ziarul 
republican „Moldova socialistă”, ce apăreau în anii 1957-1960.

În calitate de cercetător ştiinţific superior al Institutului de limbă şi literatură al 
Academiei de Ştiinţe a R.S.S.M., B. Tukan a participat la multe expediţii etnografice, 
sociologice şi dialectologice, culegînd materiale pentru cercetarea limbii, folclorului şi 
modului de viaţă al găgăuzilor; la conferinţe şi congrese de turcologie din fosta U.R.S.S.

Unul dintre aporturile importante ale lui B. Tukan în materie de găgăuzologie poate 
fi considerată participarea sa la elaborarea Dicţionarului găgăuz-rus-moldovenesc, editat 
de Academia de Ştiinţe a U.R.S.S. şi Academia de Ştiinţe a R.S.S.M. (Moscova, 1973). 
Boris Tukan a elaborat articolele de dicţionar ce încep cu literele „B”, „G”, „L”, „P”, „T”, 
„Ţ” şi a făcut traducerea în română a literelor încredinţate L.A. Pokrovskaia. (La pregătirea 
Dicţionarului au mai lucrat G. A. Gaidargi şi E.K. Kolţa; redactarea generală aparţinîndu-i 
profesorului N. A. Baskakov).

Deocamdată, acest dicţionar constituie realizarea cea mai însemnată a lexicografiei 
găgăuze. Autorii alcătuitori s-au străduit ca, în lumina cerinţelor ştiinţifice de prezentare 
a articolelor de dicţionar, să reflecte cît mai fidel bogăţia limbii găgăuze moderne – 
terminologia, frazeologia şi idiomatica, dar şi arhaismele, istorismele, proverbele şi 
zicătorile, adică toate acele cuvinte şi expresii care au fost şi sînt în vorbirea orală şi 
scrisul găgăuzilor.

Trebuie relevat şi faptul că B. Tukan a contribuit la redactarea şi alcătuirea cîtorva 
dicţionare „moldoveneşti” (Dicţionar explicativ al limbii moldoveneşti [în 2 vol.], Scurt 
dicţionar etimologic al limbii moldoveneşti), însă a fost exclus din componenţa coautorilor 
fiind considerat „disident”. Din 1973 autorităţile au încetat să-l publice în Uniunea Sovietică, 
iar din lucrările deja editate au început să-i şteargă numele. Toate acestea, din cauza că el 
şi cu soţia sa (evreică de naţionalitate) depuneau actele pentru a pleca în Israel, unde au 
şi ajuns în 1974.

Un timp după aşezarea la Ierusalim B. Tukan a continuat cercetările în domeniul 
lingvisticii găgăuze, editîndu-şi lucrările în publicaţiile locale şi participînd la cîteva 
congrese turcologice, iar treptat a ajuns la concluzia că în Israel este mai actuală cercetarea 
altor limbi turcice, anume a celei karaite (vorbită de un popor mic, înrudit cu evreii) şi a celei 
krîmceace (vorbită de o ramură mică a poporului evreu). Totodată, Boris Tukan a studiat nu 
numai limba acestor popoare, ci şi etnogeneza, istoria şi etnopsihologia lor. A activat trei 

2 Б. Тукан, Состав лексики вулканештского диалекта гагаузского языка // Проблеме 
де лексиколожие ши лексикографие = Вопросы лексикологии и лексикографии, Кишинэу, 
1968, п. 177.1
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ani ca cercetător ştiinţific la Universitatea Ebraică din Ierusalim şi alţi ani – la Societatea 
contemporană a Institutului local de cercetări, la Institutul de studiere a comunităţilor 
evreieşti din est, la Institutul „Ben-Zvi”, la Proiectul american de demografie din Balcani 
(Universitatea Wisconsin, SUA), pînă în 1989, cînd se pensionează.

În anii 1975-1990 B. Tukan şi-a desfăşurat activitatea ca traducător, redactor şi 
corector al Sfîntei Scripturi (Vechiul şi Noul Testament) în limbile găgăuză şi română pe 
lîngă Institutul de traduceri ale Bibliei din Stockholm (Suedia). Din ultimele sale traduceri 
e de relevat Noul Testament ce a văzut lumina tiparului în 2003, la Chişinău, în limba 
găgăuză. 

La sfîrşitul anului 2007 B. Tukan a dăruit Academiei de Ştiinţe a Moldovei propria 
sa arhivă în care se întîlnesc lucrări inedite şi puţin cunoscute la noi, dar care, sperăm, vor 
deveni un bun apanaj, demn de atenţia cercetătorilor .

La 1 august 2008 prolificul cercetător ştiinţific Boris Tukan împlinea 85 de ani. 
Colegii, prietenii şi cunoscuţii îi doresc sănătate, vigoare sufletească, prosperitate şi La 
mulţi ani.
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c. 62-65. – (În colaborare cu İ. Meşceriuk, Е. Коlţа).

2. Primul cuvînt [Д. Карачобан. Илк лаф: Стихи, Кишинев, 1963, 104 с.] // „Nistru”, 
1964, nr. 7, p. 147-149.

3. Д. Карачобан: «Алчак сачак алтында» [Д. Карачобан. Алчак сачак алтында: 
Рассказы. Редактор К. Крецу, Кишинев, 1966, 104 с.] // „Nistru”, 1967, nr. 4, p. 138-139. 

4. «Масаллар»: Prima versiune în limba găgăuză a fabulelor lui Krîlov [Крылов 
И. Масаллар. Гагауз дилинä гечирди К.И. Крецу. Редактор Г. Георгиу, Кишинев, 1969,  
96 с.] // „Nistru”, 1970, nr. 10, p. 152-153.

VI. Autoreferate ştiinţifice, publicate cu drept de manuscrise:
1. Вулканештский диалект гагаузского языка: Автореферат диссертации на 

соискание ученой степени кандидата филологических наук, Кишинев, 1965, 20 с.

VII. Publicaţii ştiinţifico-populare:
1. În marea familie (Note despre literatura găgăuză) // Nistru, 1967, nr. 8, p. 45-46.
2. Ce ştim despre continuitatea evreilor-crimceaci din Crimeea? // Minimum nu uită, 

1976, mai, p. 38-39.
3. Citiţi istoria neamului // Literatura şi arta, 1993. – (Scrisoare din Ierusalim)
4. Ce mai e nou în lumea evreiască din Basarabia? // Minimum nu uită, 1995, septembrie, 

p. 35.

VIII. Traduceri:
1. Harpa găgăuză, Stokholm, 1978. – (Melodii creştineşti găgăuze).*
2. Biblia, Stokholm, 1979. – (În limba moldovenească).*
3. Razele cerului, Stokholm, 1979. – (Colecţie de cîntece spirituale).*
4. Biblia pentru copii, Stokholm, 1983.*
5. Библия ушаклар ичин, Stokholm, 1983. – (În limba găgăuză).*
6. Евангелийа Лукадан, Чевирилди гагауз дилинä. Денемек типарламасы,  

Стокгольм-Москва, 1997, 90 с. – (În traducerea comună cu S. Bairaktar).
7. Eni Testament. – Red. P. Çebotar. – Korektor D. Kapaklı, Кишинев, 2003, 380 с. – 

(În limba găgăuză).

IX. Manuscrise inedite (păstrate în arhiva Sectorului „Etnologia găgăuzilor”  
a Academiei de Ştiinţe a Republicii Moldova): 

1. Вулканештский диалект гагаузского языка: Диссертация на соискание ученой 
степени кандидата филологических наук, Кишинев-Москва, 1964, 355 p.

2. Славянский элемент в тюркских языках (на материале болгарско-гагаузских  
и русско-гагаузских языковых отношений), 28 p.

3. Исторический очерк о бессарабских гагаузах и о развитии их культуры, 14 p.
4. Proiectul cercetării Гагаузы: их история, культура и язык, 22 p.
5. Proiectul cercetării monografice Славяно-тюркские языковые отношения на 

Балканском полуострове: (Диалектологические исследования в области фонетики, 
морфологии, синтаксиса и лексики), 7 p.

6. On parallel phenomena in the Karaite and Gagauz languages conditioned by Slavic 
influence, 26 p.
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7. Some aspects of the development of the Gagauz language, 35 p.
8. Gagauz dilinde eşseslilik ve çokanlamlılık, 8 p.
9. Contacts between Slavonic and Turkic languages: (Their Reflection in Slavonic-

Gagauzian Relations). – Outline, 7 p.
10. Екзодус, Stokholm.*
11. Evanghelia după Marcu, Stokholm.*
12. Evanghelia după Ioan, Stokholm.*
13. Evanghelia după Luca, Stokholm.*

X. Personalia:
1. Комратский эмигрант в гостях на Родине: Б.П. Тукану – 75 лет // Вести 

Гагаузии. – 1998, 7 ноября. – (Interviu luat de P. Cebotari) (Vezi de asemenea traducerea 
în limba găgăuză: Çebotar, p. B. Tukan vatanda musaafirliktä // Вести Гагаузии, 1998,  
22 дек. – (Traducerea făcută de M. Mavrodi).

2. Осень патриарха // Еврейское местечко, 2003, № 14, c. 2.
3. В. Сырф, Борис Петрович Тукан – патриарх отечественного гагаузоведения:  

(К 80-летию со дня рождения) // Вести Гагаузии, 2003, 2 дек. (Vezi de asemenea traducerea 
în limba găgăuză: V. Sırf, Boris Tukan – gagauzologiyanın patriarhı // Вести Гагаузии, 2004, 
17 сент.; Idem // Halk Birlii, 2003, № 8). 

4. Idem. Он помог гагаузам прочесть Новый Завет на родном языке: (Юбилей  
Б.П. Тукана) // Независимая Молдова, 2003, 3 окт.

5. S. Berejan, „Noul Testament” în găgăuză cu grafie latină şi traducătorul lui  
la 80 de ani // Literatura şi arta, 2003, nr. 28, 10 iulie, p. 7.
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